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Monday, March 23 Analyze the speech of Laocoon through close reading of the text 2-4
Tuesday, March 24 Describe the hurling of Laoco6n’s spear into the side of the Trojan Horse 5-6
Wednesday, March 25 | Evaluate the description of the snakes as they progress from Tenedos to Troy 7-8
Thursday, March 26 Assess the attack upon Laocodn and his sons by the snakes 9-11

Friday, March 27 Analyze the depiction of the death of Laocoon and his sons in terms of 12-13

sacrificial language and allusions
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MONDAY, MARCH 23
Lesson 1: Aeneid Il. 40-49

Overview of omitted material: Aeneid 1.579-11. 39

Dido’s kind words to Ilioneus and the Trojans, promising her aid (561-78), hearten Aeneas and
Achates, who are still unseen, surrounded in the mist given them by Venus. The mist suddenly clears and
Aeneas introduces himself to Dido; he thanks Dido for her generosity and for her hospitality to his men. He
eagerly greets Ilioneus and his men, whom Aeneas had thought were dead. Dido is surprised to meet
Aeneas, whose reputation precedes him. She escorts Aeneas to her palace and sends food to the men who
are still at the ships. There is a description of the palace of Dido and the preparations for the feast soon to
follow. Aeneas sends Achates to the ships to bring lulus (Ascanius), the son of Aeneas, back to the palace.
When he returns, Achates is also told to brings gifts to Dido from Troy — Helen’s clothing and Ilione’s
scepter and jewels.

Recall, as | have said many times, that without the intervention of the gods, the plot of the Aeneid
would be very thin; indeed, Aeneas and his men are unknowing pawns in a vast cosmic chess game of the
gods. So, of course, it is no surprise that Venus fears that the machinations of Juno have done harm to the
destiny of her son to establish the people who will one day give rise to Rome and, moreover, she is disturbed
by the possibility of harmful acts of Juno yet to come. Hence, Venus, mother of Aeneas and the goddess of
love, devises a plan to make Dido fall in love with Aeneas. She sends her son, Cupid (Aeneas’ half-brother),
to the banquet in Dido’s palace, disguised as Ascanius (lulus); Ascanius is put into a deep sleep and sent to
Idalia, a city in Cyprus that had a forest which was sacred to Venus. Thus, Cupid, disguised as Ascanius,
accompanies Achates, who is bearing the gifts for Dido, back to the palace.

Meanwhile, at the palace, preparations are underway for the feast. There is a description of the
entry of the guest and their reaction to the gifts, especially of Dido’s reaction to the gifts and to Ascanius
(Cupid). Cupid then fills Dido with love for Aeneas. Dinner is followed by conversation, as lamps are lit.
A ceremonial cup is passed around to begin the convivium. Dido prays that Jupiter, god of hospitality, look
kindly upon the Trojans and Tyrians (Carthaginians). Dido, who is already smitten with Aeneas, as him to
tell them all the story of his misfortunes and wanderings. Thus ends Liber 1.

Liber Il opens where Liber I leaves off. Aeneas states that it would be painful to recall Troy’s fall
and that it would take far too long to tell what has befallen him and remnant of Troy, but he proceeds to tell
the story anyway. With the aid of Minerva, the Greeks build a huge wooden horse and fill it with many of
their finest warriors. The rest of the Greeks board their ships and depart for the nearby island of Tenedos,
where they will hide until nightfall. The Trojans see the Greeks departing and leave their city gates to
wander through what had been the Greek camp. They find the Horse and Thymoetes urges that the horse
be brought into the city, while Capys and others urge that it be burned, since they suspect the deceit of the
Greeks. The crowd is uncertain.

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. To analyze the speech of Laoco®n through close reading of the text.
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The grammar of this passage is relatively straightforward. Some notes on the text are given below the
passage.

AENEID I1. 40-49

Primus ibi ante omnés magna comitante caterva  ibi (adv.) there, at that place
comito (1) accompany, attend, escort, follow

- ~ _ ~ = . caterva, -ae, f. crowd, band, troop
Laocoon ardéens summa décurrit ab arce,
_ arx, arcis, f. citidel
et procul: “O miser1, quae tanta insania, cives?
procul (adv.) far away

Creditis avectos hostes? Aut tlla putatis o o
aveho, -ere, avexi, avectum to carry away

dona carére dolis Danaum? Sic notus Ulixes? cared, -re (+abl.) to lack
Danaus, -a, -um Greek; Danaum is gen. pl.
Aut hoc inclasT lignd occultantur Achivi, Ulix@s, -is Ulysses, Odysseus

lignum, -1, n. wood
occultd (1) to hide
includo, -ere, incliist, incliisum shut (up) within or inside
Achivus, -a, -um Greek

Tnspectiira domos ventiiraque désuper urbi, fabrico (1) make, fashion

in (+ acc.) = against (in a hostile sense)
deésuper (adv.) from above

error, erroris, m. trick, deceit

. L L _ B _ lated, -€re to hide, lay hidden
Quidquid id est, timed Danads et dona ferentes.”  Teycrus, -a. -um Trojan

et = especially

aut haec in nostros fabricata est machina muiros

aut aliquis latet error; equo né crédite, TeucrT.

NOTES
40 magna comitante caterva is an ablative absolute

41 notice the placement of decurrit (dé + curro) in the midst of summa..ab arce; in English Laocodn is
pronounce lay-AWK-00-ohn

42 note the separation of cives from O miseri and the omission of a verb in the relative clause,
understood to be something like tenet

43 avectos is a perfect passive infinitive, with esse omitted, forming an indirect statement
43-44 another indirect statement i/la putatis... Danaum

44 note the omission of est in the question Sic notus Ulixés? In the Odyssey 1.1, Odysseus/Ulysses
is called moAvtpomov, which can be rendered as “shifty, cunning, deceitful”

45 metonomy, since they are hidden in a horse, not in the wood
47 urbri (dative of direction) = in urbem

48 equo né crédite: ne + imperative = “Don’t _”; credo, -ere takes the dative, unless it begins
an indirect statement (cf. line 43)
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ASSIGNMENT

1. Scan line 40-42 above.

2. Translate the entire passage as literally as the English idiom permits.

Closing: Check your understanding of the lesson by answering the following question in 4-6 sentences.

Is the speech of Laocoon rhetorically compelling? Cite the text to support your answer.
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TUESDAY, MARCH 24
Lesson 2: Aeneid Il. 50-56

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
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1. Describe the hurling of Laocodn’s spear into the side of the Trojan Horse.

Sic fatus validis ingentem viribus hastam

in latus inque fert curvam compagibus alvum

contorsit. Stetit illa tremé&ns, uteroque recusso

Tnsonuére cavae gemitumque dedére cavernae.

Et, s1 fata deum, sT méns non laeva fuisset,

impulerat ferrd Argolicas foedare latebras,

Troiaque nunc staret, Priamique arx alta mangrés.

50 Synchesis: validis ingentem viribus hastam

51 fert is from ferus, NOT fero

for, fari, fatus to speak

vires, -ium, f. pl. strength

hasta, -ae, f. spear

latus, lateris, n. side, flank

ferus, -1, m. beast, monster

compaggs, -is, f. joint, seam, fastening

alvus, -, f. belly

contorqueo, -ére, -torst, -tortum hurl, twirl
tremo, -ere to tremble

uterus, -1, m. belly, womb

recutio, -ere, -cussi, -cussum stike (back), shake
insong, -are, insonul resound, echo, roar
cavus, -a, -um hollow

gemitus, -Gs, m. groan, moan

laevus, -a, -um (lit. left) foolish, not right; weak

impelld, -ere, -puli, -pulsum drive, impel
ferrum, -1, n. iron; sword, spear
Argolicus, -a, -um Greek

foedo, -are befoul, defile; mangle, mar
latebra, -ae, f. hiding place, lair

52 uteroque recusso: take as ablative absolute but could be place from which

54 a past contrary-to-fact protasis (“if X had been Yed”) with a simple past apodosis. When conditions
fall outside of the rules given in grammar books, they are called “mixed conditions.”

56 note the abrupt change to the 2" person manérés, with apostrophe to and personification of the citadels

of Troy

ANSWER THE FOLLOWING.

1. To whom does fatus (50) refer?

2. With what word does validzs (50) agree?

3. With what word does viribus (50) agree?
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4. What case is hastam (50)?

5. How is hastam (50) functioning in its clause?

6. What case is latus (51)?

7. How is latus (51) functioning in its clause?

8. What case is feri (51)?

9. With what word does curvam (52) agree?

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

GreatHearts

What tense and mood are contorsit (52)?

To what does illa (53) refer?

Parse the verb insonuére (53).

With what word does cavae (53) agree?

How is gemitum (53) functioning in its clause?

Parse fuisset (54).

Parse impulerat (55).

What case and use is ferrg (55)?

How is Troia (56) functioning in its clause?

Parse staret (56).

Parse manéres (56).
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WEDNESDAY, MARCH 25
Lesson 2: Aeneid Il. 201-8

Overview of omitted material: Aeneid 11.57-200

Sinon, a Greek who was left behind after the others departed from Troy, is led in chains before the
Trojans. He states that he has no hope left. While the Trojans wish to kill him, they hold their anger in check
and allow him to speak. Sinon spins a wild tale that he was going to be sacrificed by the Greeks before they
left but he was able to escape. He begs the Trojans to have mercy upon him. Priam, King of Troy, orders
his chains removed and asks Sinon the purpose of the horse. He lies and says it was built to win over
Minerva to the Greeks’ side. The Trojans believe him and their fate is now sealed.

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. Evaluate the description of the snakes as they progress from Tenedos to Troy

Laocoon, ductus Neptiind sorte sacerdds, ductus, -a, -um chosen
sors, sortis, . lot, fate
sacerdos, -datis, m./f. priest
sollemnis, -e solemn, customary
taurus, -1, m. bull
mactd (1) sacrifice
. _ . ara, -ae, f. altar
Ecce autem gemini a Tenedd tranquilla per alta e 10ok! behold!
geminus, -1, m. twin, two (at a time)
referd, referre to report, relate, tell
(horrescd referéns) immensis orbibus angués horrésco, -ere to shudder
anguis, -is, m. snake
orbis, -is, m. (here) coil
incumbunt pelagd pariterque ad litora tendunt; ~ P€lagus, -i,n.sea _
pariter (adv.) (here) side by side
arrigo, -ere, -réxi, -rectus raise
iuba, -ae, f. crest
saguineus, -a, -um bloody, blood-colored
pontus, -1, m. sea
pone (adv.) behind, after
sanguineae superant undas; pars cétera pontum lego, -ere to raise, pick up
sinud (1) fold, curve, twist, wind
voliimen, -minis, n fold, coil, roll
pone legit sinuatque imménsa volimine terga.  tergum, -1, n. back

Sollemn@s taurum ingentem mactabat ad aras.

pectora quorum inter flictds arrécta iubaeque

202 chiasmus: sollemneés...aras and taurum ingentem

203-4 gemini...angues

205 pelago: dative with a compound verb

206-7 flizctus and unda are virtually synonymous

207 pars cétera refers to the “rest of the body”, beyond the chest (pectora)
208 note that imménsa agrees with terga, NOT voliamine
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ANSWER THE FOLLOWING.

1. Who is Laocoon (201, ductus Neptiino sorte sacerdos)?
2. What was Laocoon doing (202, sollemnés taurum ingentem mactabat ad aras)?

3. How are the snakes described (203-4, gemini ...immensts orbibus angués)?
4. From where are the snakes coming (202, a@ Tenedo tranquilla per alta)?

5. How does the narrator (Aeneas) react (204, horresco referens)?

6. What is the destination of the snakes (205, ad litora tendunt)?

7. Translate lines 206-7 as literally as the English idiom permits.

pectora quorum inter fliictlis arrécta iubaeque

sanguineae superant undas;

8. Translate lines 207-8 as literally as the English idiom permits.
pars cétera pontum

pone legit sinuatque immensa voliimine terga.

9. Scan lines 201-205.
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THURSDAY, MARCH 26
Lesson 2: Aeneid Il. 209-217

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
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1. Assess the attack upon Laocoon and his sons by the snakes

210

212

214

216

Fit sonitus spiimante sald; iamque arva tenébant

ardent€sque oculds suffecti sanguine et igni

sibila lamb&bant linguts vibrantibus ora.

Diffugimus vist exsangués. 11T agmine certo

Laocodnta petunt; et primum parva dudrum

corpora natdorum serpéns amplexus uterque

implicat et miseros morst dépascitur artis;

post ipsum auxilid subeuntem ac t€la ferentem

corripiunt spirisque ligant ingentibus;

sonitus, -iis, m. sound, noise

spiimod (1) foam, froth, spray

salum, -1, n. salt water, brine; the sea
arvum, -i, n. field

sufficio, -ere, suffect, suffectum supply, suffuse
sibilus, -a, -um hissing

lambo, -ere to lick

vibro (1) to quiverm vibrate; dart

0s, oris, n. mouth

visus, -0s, m. sight, view

exsanguis, -e, bloodless, pale

amplector, -1, amplexus to embrace, hug; strangle
uterque, untraque, utrumgque each, both

implico (1) enfold

morsus, -ts, m. bite

dépascor, -1 to feed upon

artus, -us, m. limb

subeo, -ire come forward, enter

telum, -1, n. weapon, spear

corripio, -ere to seize
spira, -ae, f. coil
ligo (1) to bind

209 spamante salo: ablative absolute
213 Laocoonta:. Greek accusative singular
216 post (adv.) afterwards

216 auxilio: dative of purpose with subeuntem
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1. Line 209 say, literally, that a sound happens (fit sonitus) without any hearer specified. What is the effect
of this and why might Vergil have used it?

2. Translate lines 209-11 as literally as the English idiom permits.

iamque arva ten€bant
ardent€sque oculds suffecti sanguine et igni

sibila lamb&bant linguis vibrantibus ora.

3. How does the use of chiasmus and alliteration in 211 (sibila lambébant linguis vibrantibus ora) add to

the repulsive horror of the description of the snakes?

10
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4. In 212-17, there are several uses or allusions to military. Cite at least two uses of these miltary imageries
and explain why Vergil might have adopted such imagery to describe snakes.

5. Lines 212-17 are also replete with pathos, i.e. imagery, words, and descriptions intended to move or
affect the emotions of the recipient. Cite three examples of pathos in lines 212-17 and analyze their use
within the structure of the whole scene.

6. Scan lines 209-11 (above).

11
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FRIDAY, MARCH 27
Lesson 2: Aeneid Il. 218-224

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. Analyze the depiction of the death of Laocoon and his sons in terms of sacrificial language and allusions

et iam

bis (adv.) twice
Bis medium amplexi, bis colld squamea circum  collum, -i, n. neck
sqiiameus, -a, -um scaly
tergum, i, n. back
superd (1) surmount; defeat, overcome
cervix, -cis, f. neck
Ille simul manibus tendit divellere nods divello, -ere tear apart -
nddus, -1, n. knot; fold, coil
perfasus, -a, -um drenched, soaked

terga dati superant capite et cervicibus alts.

perflisus sani¢€ vittas atroque venéno, sani€s, -e0i, f. blood, gore
vitta, -ae, f. headband worn by a priest while carrying out a
sacrifice
Clamores simul horrendds ad sidera tollit: venénum, -1, n. poison

horred, -€re to shutter at

mugitus, -@is, m. bellowing, roaring, “mooing”
saucius, -a, -um wounded

excutio, -ere, excussi, excussus shake off
incertus, -a, -um unsure, unstready

seciris, -is, f. ax

Qualis migitus, fugit cum saucius aram

taurus et incertam excussit cervice securim.

218 medium: accusative of part affected (the Greek accusative), referring to Laocoon
218 collo: dative with circumdo

219 terga: accusative of part affected (the Greek accusative)

219 tmesis: circum...dat?

219 capite et cervicibus altis: ablative of means or instrument

221 vittas: accusative of part affected (the Greek accusative) or acc. of respect
223-24 a cum adversum clause, which uses the indicative mood

ANSWER THE FOLLOWING.

1. Scan lines 218-222.

2. Translate the entire passage as literally as the English idiom permits.

12
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Closing: Check your understanding of the lesson by answering the following question in 5-7 sentences.

In lines 218-24, there are many references to parts of the body and to sacrificial language. What sort of
understanding are we, the readers, suppose to take away from this depiction of the death of Laocoon and
his sons? Cite the text to support your answer.

13



